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NANO GEL PAD

EN - Nano Gel Pad: A nano gel adhesive pad is included in
the package. Use it to attach the warning light to a clean,
dry and flat surface where the magnet cannot hold, such
as a non-metallic bonnet, glass roof or rear window.

CZ - Nano gelova podlozka: Soutésti baleni je pfilnavé
nano gelova podiozka. PouZijte ji k upevnéni vystrazného
svétla na disty, suchy a rovny povrch, na kterém magnet
nedrzi, napfikiad na nekovovou kapotu, sklenénou strechu
nebo zadni sklo.

SK - Nano gélova podloZka: Sucastou balenia je prilnava

RS - Lepljiva nano gel podloga: U pakovanju se nalazi
lepljiva nano gel podioga. Koristite je za pricvricivanje
svetla za upozorenje na Cistu, Suvu i ravnu povrsinu na
kojoj magnet ne drzi, na primer na nemetalnu haubu,
stakleni krov ili zadnje staklo.

RO - Suport adeziv din nano-gel: Pachetul include un
suport adeziv din nano-gel. Utilizati-l pentru a fixa lumina
de avertizare pe o suprafata curata, uscata si pland pe care
magnetul nu adera, de exemplu pe o capota nemetalica,
un plafon din sticla sau luneta din spate.

BG - Anxe:mana HaHo-ren noanoxKKa: B komnnekTa e

nano gélova podiozka. PouZite ju na upevn
Vystrazného svetla na Eisty, suchy a rovny povrch, na
ktorom magnet nedrz, napriklad na nekovovi kapotu,
sklenent strechu alebo zadné sklo.

PL - Nanozelowa podktadka: Do zestawu dofaczono
samoprzylepna podktadke nanozelowa. Uzy jej do
zamocowania éwiatta ostrzegawczego na czystej, suchej i
ptaskiej powierzchni, do ktérej magnes nie przylega, np. na
niemetalowej masce, szklanym dachu lub tylnej szybie.

HaHo-Ten NoanoXKa. Visnonseaiire
9,32 4 3KpENITE NPeAYpeANTENHAT CBETANHA BLDXY
UNCTa, CyXa U PaBHA NOBBLPXHOCT, KbM KOATO MATHWTBT He
ce 3axBaLLa, HAMPUMEP HeMeTaneH NpeAeH Kanax,
CTHKNEH MOKPVIE WM 334HO CTBKIIO.

UA - Kneiika HaHo-renesa nigknaaka: 1o Komnnekry
BXOAWTH KNelika HaHo-TeNeBa NiaKknaaKa. BUKopUCTOBYiiTe
ii 479 KpIMIEHHS NONEPeAXYBabHOMO NIXTaPS Ha UMCTIl,
Cyxiih | piBHiiA NOBEPXHI, Ha SKili He TPUMAETLCS MArHIT,
HanpyKnaz Ha HeMeTanesoMy KanoTi, CKNsHoMy Aaxy a6o
3aaHEOMY CKAI.



DE - Nano-Gel-Haftpad: Im Lieferumfang ist ein

DK - Selvklabende nanogel-pude: Pakken indeholder en

haftendes Nano-Gel-Pad enthalten. Sie es, um
die Warnleuchte auf einer sauberen, trockenen und
ebenen Oberfliche zu befestigen, auf der der Magnet
nicht halt, z. B. auf einer nichtmetallischen Motorhaube,
einem Glasdach oder der Heckscheibe.

HU - Nano gél régzitslap: A csomag egy tapads nano gél
rogzitélapot tartalmaz. Hasznalja a figyelmeztets limpa
tiszta, szaraz és sik feliletre torténs rogzitéséhez, ahol a
magnes nem tapad, példaul nem fém motorhaztetsn,
ivegtetdn vagy hatsé ablakon.

FR - Support adhésif en nano-gel: Un support adhésif en
nano-gel est fourni dans I'emballage. Utilisez-le pour fixer
le feu d'avertissement sur une surface propre, séche et
plane sur laquelle I'aimant ne tient pas, par exemple un
capot non métallique, un toit vitré ou une lunette arriére.

IT - Pad adesivo in nano gel: Nella confezione & incluso
un pad adesivo in nano gel. Utilizzarlo per fissare la luce di
avvertimento su una superficie pulita, asciutta e piana su
cui il magnete non aderisce, ad esempio un cofano non
metallico, un tetto in vetro o il lunotto posteriore.

NL - Nano-gel kleefpad: In de verpakking is een

Ifklevende n Ipad d. Gebruik deze om
het waarschuwingslicht te bevestigen op een schoon,
droog en viak oppervlak waarop de magneet niet blijft
zitten, zoals een niet-metalen motorkap, glazen dak of
achterruit.

ES - Almohadilla adhesiva de nanogel: El paquete
incluye una almohadilla adhesiva de nanogel. Utilicela para
fijar la luz de advertencia a una superficie limpia, secay
plana donde el iman no se adhiera, como un capé no
metélico, un techo de cristal o la luneta trasera.

PT - Base adesiva de nanogel: A embalagem inclui uma
base adesiva de nanogel. Utilize-a para fixar a luz de aviso
numa superficie limpa, seca e plana onde o iman ndo
adere, como um capd nao metdlico, um tejadilho de vidro
ou 0 vidro traseiro.

gel-pude. Brug den il at fastgare
advarselslyset pa en ren, ter og plan overflade, hvor
magneten ikke kan holde, f.eks. en ikke-metallisk
motorhjelm, et glastag eller en bagrude.

FI - Tarttuva nanogeelialusta: Pakkauksessa on mukana
tarttuva nanogeelialusta. Kiinnita sen avulla varoitusvalo
puhtaalle, kuivalle ja tasaiselle pinnalle, johon magneetti ei
tartu, kuten ei-metalliselle konepellille, lasikatolle tai
takalasille.

SE - 5j : En
nanogelplatta medfoljer i forpackningen. Anvand den for
att fasta varningsljuset pa en ren, torr och plan yta dar
magneten inte faster, till exempel pa en icke-metallisk
motorhuv, ett glastak eller en bakruta.

GR - AutokéAAnTn Béon vavoyéAng: Tt ouokeudola
TepAapBAVETaL Hia aUToKSAANTN BAon vavoyEAng.
XprOLUOTIOLAGTE TNV YL VA OTEPEWTETE T0
TIPOELBONOLNTIKG YU OE KABAPF, OTEYVH KaL eMmesn
EMUPAVELT BTV BEV GUYKPATELTAL O HayVFTNG, 6TWG OE
PETAMNKS Kamd, yudAwn 0po@i i Ttiow TappmpiZ.

LT - Lipnus nanogelio padékliukas: Pakuotéje yra lipnus
nanogelio padékliukas. Naudokite jj jspéjamajam Zibintui
pritvirtinti prie $varaus, sauso ir lygaus pavirsiaus, prie
kurio magnetas neprilimpa, pavyzdziui, nemetalinio
variklio danggio, stiklinio stogo ar galinio stiklo.

LV - Liméjoss nanogéla paliktnis: Komplekta ir ieklauts
limejoss nanogela paliktnis. Izmantojiet to bridinajuma
gaismas piestiprinasanai pie tiras, sausas un lidzenas
virsmas, pie kuras magnéts neturas, pieméram, pie
nemetala motora parsega, stikla jumta vai aizmuguréja
stikla.

EE - Kleepuv nanogeelipadi: Pakendis on kleepuv
nar ipadi. Kasutage seda hoi; i

puhtale, kuivale ja tasasele pinnale, mille kiilge magnet ei
kinnitu, nditeks mittemetallist kapotile, klaaskatusele vai
tagaklaasile.




HR - Ljepljiva nano gel podloga: U pakiranju se nalazi
liepljiva nano gel podloga. Upotrijebite je za pricvricivanje
svjetla za upozorenje na istu, suhu i ravnu povr3inu na
kojoj magnet ne drZi, primjerice na nemetalni poklopac
motora, stakleni krov li straznje staklo.

TR - Yapiskan nano jel ped: Paket iceriginde yapigkan bir
nano jel ped bulunur. Uyari lambasini miknatisin tutmadigi
temiz, kuru ve diiz bir yiizeye, 5rnegin metal olmayan
kaputa, cam tavana veya arka cama sabitlemek icin
kullanin.

SI - Lepljiva nano gel podloga: Paketu je priloZzena
lepljiva nano gel podloga. Uporabite jo za pritrditev
opozorilne Iuéi na isto, suho in ravno povrsino, na kateri
magnet ne drZi, na primer na nekovinski pokrov motorja,
stekleno streho ali zadnje steklo.

EN - USER MANUAL

Emergency LED warning light for vehicles
Intended use: The product is intended as an additional warning light to increase the visibility of a
stationary vehicle in the event of a breakdown, accident or other emergency. It is not intended to
illuminate the road or for use on a moving vehicle.
Installing the batteries: The product is powered by three AA batteries (1.5 V), which are not
included. Turn the product upside down. There is a tab on the edge of the battery compartment
cover. Lift the cover by this tab and remove it. Insert three AA batteries according to the polarity
marked inside the compartment. Refit the cover and press it until it clicks firmly into place all the
way around. The cover must always be properly closed; an incompletely closed cover reduces
protection against the ingress of dust and water. Do not recharge batteries that are not intended
for recharging. If the product will not be used for a longer period, remove the batteries.
Use: Stop the vehicle in the safest possible place and switch on its hazard warning lights. If it is safe
to do so, attach the light using the magnet to a clean, dry and flat metal surface of the vehicle, such
as the bonnet or roof. For the best possible visibility, place it as high as possible. Switch on the
warning light. After use, switch off the light and store it back in the vehicle.
Safety warnings:

* The product does not replace a warning triangle or any other mandatory vehicle equipment. It is intended
only as an additional warning device.
Do not position the product if doing so would require you to enter a dangerous area of the road.
Do not look directly into the illuminated LEDs. Rapidly flashing light may cause discomfort to people who
are sensitive to flashing lights.
Do not immerse the product in water. The IP54 rating provides protection against limited dust ingress and
splashing water.



* Do notuse a damaged product or damaged batteries. Do not mix new and used batteries or batteries of
different types or brands. Remove the batteries from the product before long-term storage.
* Keep out of reach of children.
Maintenance: Clean the product with a soft, slightly damp cloth. Do not use aggressive cleaning
agents, solvents or abrasive materials.

CZ - UZIVATELSKY MANUAL

Nouzové vystrazné LED svétlo do auta

Uré&eni vyrobku: Vyrobek slouZi jako dopliikové vystrazné svétlo ke zvySeni viditelnosti

odstaveného vozidla pfi poruse, nehodé nebo jiné nouzové situaci. Neni uréen k osvétleni vozovky

ani k pouzivani na jedoucim vozidle.

VloZeni baterii: Vyrobek je napajen tfemi bateriemi typu AA (1,5 V), které nejsou souasti baleni.

Otocte vyrobek spodni stranou vzhiiru. Na krytu bateriového prostoru je na okraji vystupek.

Nadzvednéte kryt za tento vystupek a vyjméte jej. VloZte tfi baterie AA podle vyznacené polarity

uvnitf prostoru. Kryt nasadte zpét a zatlacte, dokud citelné nezapadne po celém obvodu. Kryt musi

byt vZdy Fadné uzavren; nedovieny kryt snizuje ochranu proti vniknuti prachu a vody. Nenabijejte

baterie, které k tomu nerou urceny Pokud vyrobek nebudete deIS| dobu pouzwat baterie vyjméte.

Pouszi

bezpecné, umistéte svétlo pomoci magnetu na cisty, suchy a rovny kovovy povrch voudla, naptiklad

na kapotu nebo stfechu. Pro zajisténi co nejlepsi viditelnosti jej umistéte co nejvyse. Zapnéte

vystrazné svétlo. Po pouZiti svétlo vypnéte a ulozte zpét do vozidla.

Bezpecnostni upozornéni:
* Vyrobek nenahrazuje vystrazny trojuhelnik ani jinou povinnou vybavu vozidla. SlouZi pouze jako doplrikové

vystrazné zarizeni.

Neumistujte vyrobek, pokud byste pfi tom museli vstoupit do nebezpe¢ného prostoru vozovky.

Nedivejte se pfimo do rozsvicenych LED diod. Rychle blikajici svétlo mize zplsobit obtize osobam citlivym

na blikéni.

Vyrobek neponofuijte do vody. Kryti IP54 poskytuje ochranu proti omezenému vniknuti prachu a proti

stFikajici vodé.

NepouZivejte poskozeny vyrobek ani poskozené baterie. Nekombinujte nové a poufzité baterie ani baterie

rdznych typl nebo znacek. PFi delsim skladovani vyjméte baterie z vyrobku.

Uchovévejte mimo dosah déti.

Udrzba: Vyrobek ¢istéte mékkym, mirné navihéenym hadrikem. NepouZivejte agresivni istici

prostredky, rozpoustédla ani abrazivni materidly.




SK - NAVOD NA OBSLUHU
Nudzové vystraZné LED svetlo do auta
Urcenie vyrobku: Vyrobok sltzi ako doplnkové vystrazné svetlo na zvy3enie viditelnosti
odstaveného vozidla pri poruche, nehode alebo inej niidzovej situdcii. Nie je uréeny na osvetlenie
vozovky ani na pouzivanie na idicom vozidle.
VloZenie batérii: Vyrobok je napajany tromi batériami typu AA (1,5 V), ktoré nie st sucastou
balenia. Otocte vyrobok spodnou stranou nahor. Na kryte batériového priestoru je na okraji
vystupok. Nadzdvihnite kryt za tento vystupok a vyberte ho. VloZte tri batérie AA podla vyznacenej
polarity vo vnutri priestoru. Kryt nasadte spéat a zatlacte, kym citelne nezapadne po celom obvode.
Kryt musi byt vZdy riadne uzatvoreny; nedovrety kryt zniZuje ochranu proti vniknutiu prachu a vody.
Nenabijajte batérie, ktoré na to nie st uréené. Ak vyrobok nebudete dlhsi ¢as pouZivat, batérie
vyberte.
PouZitie: Zastavte vozidlo na ¢o najbezpecnejSom mieste a zapnite jeho vystrazné svetla. Ak je to
bezpecné, umiestnite svetlo pomocou magnetu na Cisty, suchy a rovny kovovy povrch vozidla,
napriklad na kapotu alebo strechu. Na zabezpecenie ¢o najlepSej viditelnosti ho umiestnite ¢o
najvyssie. Zapnite vystrazné svetlo. Po poufZiti svetlo vypnite a uloZte spat do vozidla.
Bezpecnostné upozornenia:

* Vyrobok nenahrédza vystrazny trojuholnik ani ini povinnua vybavu vozidla. Sluzi iba ako doplnkové
vystrazné zariadenie.
Neumiestriujte vyrobok, ak by ste pritom museli vstdpit do nebezpeéného priestoru vozovky.
Nepozerajte sa priamo do rozsvietenych LED diéd. Rychlo blikajice svetlo méZe sposobit tazkosti osobam
citlivym na blikanie.
Vyrobok nepondrajte do vody. Krytie IP54 poskytuje ochranu proti obmedzenému vniknutiu prachu a proti
striekajlicej vode.
NepouZzivajte poskodeny vyrobok ani poskodené batérie. Nekombinujte nové a pouZité batérie ani batérie
réznych typov alebo znaciek. Pri dlhSom skladovani vyberte batérie z vyrobku.
Uchovavajte mimo dosahu deti.
Udrzba: Vyrobok ¢istite makkou, mierne navihéenou handrickou. Nepouzivajte agresivne Cistiace
prostriedky, rozpustadla ani abrazivne materily.

PL - INSTRUKCJA OBStUGI

Awaryjne ostrzegawcze Swiatlo LED do samochodu

Przeznaczenie produktu: Produkt stuzy jako dodatkowe $wiatto ostrzegawcze zwiekszajgce
widocznos¢ unieruchomionego pojazdu w przypadku awarii, wypadku lub innej sytuacji awaryjnej.
Nie jest przeznaczony do o$wietlania drogi ani do uzywania na poruszajacym sie pojezdzie.
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Wktadanie baterii: Produkt jest zasilany trzema bateriami typu AA (1,5 V), ktére nie sa dotgczone
do zestawu. Odwrdé¢ produkt spodem do gory. Na krawedzi pokrywy komory baterii znajduje sie
wystep. Podnie$ pokrywe za ten wystep i zdejmij ja. W6z trzy baterie AA zgodnie z oznaczong
polaryzacja wewnatrz komory. Zatoz pokrywe i docisnij, az wyraznie zatrzasnie sie na catym
obwodzie. Pokrywa musi by¢ zawsze prawidtowo zamknieta; niedomknieta pokrywa zmniejsza
ochrone przed wnikaniem pytu i wody. Nie faduj baterii, ktére nie sa do tego przeznaczone. Jesli
produkt nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas, wyjmij baterie.
Uzytkowanie: Zatrzymaj pojazd w mozliwie najbezpieczniejszym miejscu i wigcz Swiatta awaryjne.
Jezeli jest to bezpieczne, przymocuj $wiatto za pomocg magnesu do czystej, suchej i ptaskiej
metalowej powierzchni pojazdu, na przyktad do maski lub dachu. Aby zapewnic jak najlepszg
widoczno$¢, umiedc je mozliwie najwyzej. Wigcz Swiatto ostrzegawcze. Po uzyciu wytgcz $wiatto i
schowaj je z powrotem w pojezdzie.
UZYTKOWANIE — WAZNE: Produkt stuzy wylacznie do doraznego oznakowania unieruchomionego
pojazdu, na przyktad po awarii lub kolizji. Produkt nie jest zéttym $wiattem btyskowym
ostrzegawczym w rozumieniu przepiséw o ruchu drogowym i nie posiada homologacji. Nie moze
by¢ montowany na pojezdzie na state ani uzywany podczas jazdy. Nie zastepuje tréjkata
ostrzegawczego ani innego obowigzkowego wyposazenia pojazdu — trdjkat nalezy zawsze ustawic¢
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami. Lampe umies¢ na ziemi obok pojazdu lub przytéz magnesem
do nadwozia wytgcznie wtedy, gdy pojazd stoi; po zakoriczeniu postoju awaryjnego niezwtocznie
zdejmij lampe z pojazdu. Nie uzywaj produktu do o$wietlania drogi ani w sposéb mogacy
wprowadzi¢ w btad innych uczestnikéw ruchu drogowego. Przed wyjsciem z pojazdu zatoz
kamizelke ostrzegawcza.
Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa:

* Produkt nie zastepuje tréjkata ostrzegawczego ani innego obowigzkowego wyposazenia pojazdu. Stuzy
wytacznie jako dodatkowe urzadzenie ostrzegawcze.
Nie umieszczaj produktu, jezeli wymagatoby to wejscia w niebezpieczna strefe jezdni.
Nie patrz bezposrednio na swiecgce diody LED. Szybko migajace $wiatto moze powodowac dyskomfort u
0s6b wrazliwych na migotanie.
Nie zanurzaj produktu w wodzie. Stopieri ochrony IP54 zapewnia ochrone przed ograniczonym wnikaniem
pytu oraz bryzgami wody.
Nie uzywaj uszkodzonego produktu ani uszkodzonych baterii. Nie tgcz nowych i zuzytych baterii ani baterii
réznych typéw lub marek. Przed dtuzszym przechowywaniem wyjmij baterie z produktu.
Przechowuj poza zasiegiem dzieci.
Konserwacja: Czys¢ produkt miekka, lekko wilgotng Sciereczka. Nie uzywaj agresywnych srodkow
czyszczacych, rozpuszczalnikéw ani materiatéw Sciernych.
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DE - BENUTZERHANDBUCH

LED-Notfallwarnleuchte fiir das Auto
BestimmungsgemaRe Verwendung: Das Produkt dient als zusatzliche Warnleuchte, um die
Sichtbarkeit eines stehenden Fahrzeugs bei einer Panne, einem Unfall oder einer anderen
Notsituation zu erhdhen. Es ist weder zur Beleuchtung der Fahrbahn noch zur Verwendung an
einem fahrenden Fahrzeug bestimmt.
Einlegen der Batterien: Das Produkt wird mit drei Batterien vom Typ AA (1,5 V) betrieben, die nicht
im Lieferumfang enthalten sind. Drehen Sie das Produkt mit der Unterseite nach oben. Am Rand
des Batteriefachdeckels befindet sich eine Lasche. Heben Sie den Deckel an dieser Lasche an und
nehmen Sie ihn ab. Legen Sie drei AA-Batterien entsprechend der im Fach markierten Polaritét ein.
Setzen Sie den Deckel wieder auf und driicken Sie ihn, bis er rundum spirbar einrastet. Der Deckel
muss stets ordnungsgemaR geschlossen sein; ein nicht vollstandig geschlossener Deckel verringert
den Schutz gegen das Eindringen von Staub und Wasser. Laden Sie keine Batterien, die dafiir nicht
vorgesehen sind. Wenn das Produkt langere Zeit nicht benutzt wird, entnehmen Sie die Batterien.
Verwendung: Stellen Sie das Fahrzeug an einem méglichst sicheren Ort ab und schalten Sie die
Warnblinkanlage ein. Wenn dies gefahrlos méglich ist, befestigen Sie die Leuchte mithilfe des
Magneten an einer sauberen, trockenen und ebenen Metallfliche des Fahrzeugs, beispielsweise auf
der Motorhaube oder dem Dach. Bringen Sie sie fir eine mdoglichst gute Sichtbarkeit so hoch wie
maoglich an. Schalten Sie die Warnleuchte ein. Schalten Sie die Leuchte nach Gebrauch aus und
verstauen Sie sie wieder im Fahrzeug.
Sicherheitshinweise:

* Das Produkt ersetzt weder ein Warndreieck noch eine andere vorgeschriebene Fahrzeugausristung. Es
dient ausschlieBlich als zusatzliche Warneinrichtung.
Bringen Sie das Produkt nicht an, wenn Sie dazu einen gefahrlichen Bereich der Fahrbahn betreten
missten.
Blicken Sie nicht direkt in die leuchtenden LEDs. Schnell blinkendes Licht kann bei Personen, die
empfindlich auf Lichtblitze reagieren, Beschwerden verursachen.
Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser. Die Schutzart IP54 bietet Schutz gegen begrenztes Eindringen
von Staub und gegen Spritzwasser.
Verwenden Sie weder ein beschadigtes Produkt noch beschadigte Batterien. Mischen Sie keine neuen und
gebrauchten Batterien oder Batterien unterschiedlicher Typen oder Marken. Nehmen Sie die Batterien bei
langerer Lagerung aus dem Produkt.
AuRerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
Reinigung und Pflege: Reinigen Sie das Produkt mit einem weichen, leicht angefeuchteten Tuch.
Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, Lésungsmittel oder scheuernden Materialien.
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HU - FELHASZNALOI KEZIKONYV
Vészhelyzeti LED figyelmezteté lampa gépjarmiihoz
A termék rendeltetése: A termék kiegészit6 figyelmeztetd lampaként szolgal az all6 jarm
lathatésaganak névelésére miiszaki hiba, baleset vagy mas vészhelyzet esetén. Nem alkalmas az
uttest megvilagitasara, és mozgé jarmivon sem hasznalhaté.
Az elemek behelyezése: A terméket harom AA tipusu elem (1,5 V) miikadteti, amelyek nem
tartozékok. Forditsa a terméket az aljaval felfelé. Az elemtarté fedelének szélén egy fiil talalhato.
Emelje fel a fedelet ennél a fiilnél, és vegye le. Helyezzen be harom AA elemet az elemtartdban
jelzett polaritdsnak megfeleléen. Tegye vissza a fedelet, és nyomja le, amig kérben érezhet6en a
helyére nem pattan. A fedélnek mindig megfelel6en zarva kell lennie; a nem teljesen zart fedél
csokkenti a por és a viz behatoléasa elleni védelmet. Ne toltse fel azokat az elemeket, amelyek erre
nem alkalmasak. Ha a terméket hosszabb ideig nem hasznélja, vegye ki az elemeket.
Hasznalat: Allitsa meg a jarm(vet a lehetd legbiztonsagosabb helyen, és kapcsolja be a
vészvillogét. Ha ez biztonsdgosan megtehetd, a magnes segitségével helyezze a lampat a jarm
tiszta, szaraz és sik fémfelliletére, példaul a motorhaztetére vagy a tetére. A lehet6 legjobb
lathat6sag érdekében helyezze minél magasabbra. Kapcsolja be a figyelmeztetd Iampat. Hasznalat
utan kapcsolja ki, és tegye vissza a jarm(be.
Biztonsagi figyelmeztetések:

* Atermék nem helyettesiti az elakadésjelzé haromszdget vagy a jarm(i mas kotelez6 felszerelését. Kizarélag
kiegészitd figyelmeztetd eszkozként szolgal.
Ne helyezze el a terméket, ha ehhez az Uttest veszélyes részére kellene lépnie.
Ne nézzen kozvetlentil a vilagité LED-ekbe. A gyorsan villogé fény kellemetlenséget okozhat a villogd
fényre érzékeny személyeknek.
Ne meritse a terméket vizbe. Az IP54 védettség korlatozott védelmet biztosit a por behatoldsa és a
froccsend viz ellen.
Ne hasznéljon sérilt terméket vagy sériilt elemeket. Ne hasznaljon egytt Gj és hasznalt, illetve eltéré
tipusu vagy markaji elemeket. Hosszabb térolds elétt vegye ki az elemeket a termékbdl.
Gyermekektdl elzérva tartandé.
Karbantartas: A terméket puha, enyhén nedves ruhaval tisztitsa. Ne hasznaljon erés
tisztitészereket, oldészereket vagy strolé hatasu anyagokat.



FR - MANUEL D'UTILISATION

Feu d’avertissement LED d’urgence pour voiture

Utilisation prévue: Le produit sert de feu d'avertissement supplémentaire afin d’améliorer la
visibilité d'un véhicule immobilisé en cas de panne, d’accident ou de toute autre situation
d’urgence. Il nest pas destiné a éclairer la chaussée ni a étre utilisé sur un véhicule en mouvement.
Insertion des piles: Le produit fonctionne avec trois piles de type AA (1,5 V), non fournies.
Retournez le produit. Une languette se trouve sur le bord du couvercle du compartiment a piles.
Soulevez le couvercle par cette languette et retirez-le. Insérez trois piles AA en respectant la polarité
indiquée a I'intérieur du compartiment. Remettez le couvercle et appuyez jusqu’a ce qu'il
s’enclenche nettement sur tout son pourtour. Le couvercle doit toujours étre correctement fermé;
un couvercle mal fermé réduit la protection contre la pénétration de poussiére et d’eau. Ne
rechargez pas des piles qui ne sont pas congues pour cela. Si le produit n'est pas utilisé pendant
une période prolongée, retirez les piles.

Utilisation: Arrétez le véhicule a I’endroit le plus sdr possible et allumez ses feux de détresse. Si
cela peut étre fait sans danger, fixez le feu a I'aide de I'aimant sur une surface métallique propre,
séche et plane du véhicule, par exemple sur le capot ou le toit. Pour une visibilité optimale, placez-le
aussi haut que possible. Allumez le feu d’avertissement. Aprés utilisation, éteignez-le et rangez-le
dans le véhicule.

Avertissements de sécurité:

Le produit ne remplace pas le triangle de présignalisation ni tout autre équipement obligatoire du
véhicule. Il sert uniquement de dispositif d'avertissement supplémentaire.

Ne placez pas le produit si cela vous oblige a pénétrer dans une zone dangereuse de la chaussée.

Ne regardez pas directement les LED allumées. Une lumiére clignotant rapidement peut provoquer une
géne chez les personnes sensibles aux clignotements.

N’immergez pas le produit dans I’eau. L'indice de protection IP54 assure une protection contre la
pénétration limitée de poussiére et contre les projections d'eau.

N'utilisez pas un produit endommagé ni des piles endommagées. Ne mélangez pas des piles neuves et
usagées, ni des piles de types ou de marques différents. Retirez les piles du produit avant une période de
stockage prolongée.

Tenir hors de portée des enfants.

Entretien: Nettoyez le produit avec un chiffon doux Iégérement humide. N'utilisez pas de produits
de nettoyage agressifs, de solvants ni de matériaux abrasifs.




IT - MANUALE DI UTILIZZO

Luce LED di emergenza per auto

Uso previsto: Il prodotto funge da luce di avvertimento supplementare per aumentare la visibilita
di un veicolo fermo in caso di guasto, incidente o altra situazione di emergenza. Non é destinato
all’illuminazione della strada né all’'uso su un veicolo in movimento.

Inserimento delle batterie: Il prodotto & alimentato da tre batterie di tipo AA (1,5 V), non incluse.
Capovolgere il prodotto. Sul bordo del coperchio del vano batterie si trova una linguetta. Sollevare il
coperchio da questa linguetta e rimuoverlo. Inserire tre batterie AA rispettando la polarita indicata
allinterno del vano. Riposizionare il coperchio e premerlo fino a farlo scattare saldamente in sede
su tutto il perimetro. Il coperchio deve essere sempre chiuso correttamente; un coperchio non
completamente chiuso riduce la protezione contro la penetrazione di polvere e acqua. Non
ricaricare batterie non destinate alla ricarica. Se il prodotto non viene utilizzato per un periodo
prolungato, rimuovere le batterie.

Utilizzo: Fermare il veicolo nel luogo piu sicuro possibile e accendere le luci di emergenza. Se &
possibile farlo in sicurezza, fissare la luce mediante il magnete su una superficie metallica pulita,
asciutta e piana del veicolo, ad esempio sul cofano o sul tetto. Per ottenere la migliore visibilita
possibile, posizionarla il piti in alto possibile. Accendere la luce di avvertimento. Dopo I'uso,
spegnerla e riporla nel veicolo.

Avvertenze di sicurezza:

1l prodotto non sostituisce il triangolo di emergenza né altre dotazioni obbligatorie del veicolo. Serve
esclusivamente come dispositivo di avvertimento supplementare.

* Non posizionare il prodotto se cio richiede di entrare in una zona pericolosa della carreggiata.

Non guardare direttamente i LED accesi. Una luce che lampeggia rapidamente puo causare disturbi alle
persone sensibili ai lampeggiamenti.

Non immergere il prodotto in acqua. Il grado di protezione IP54 offre protezione contro I'ingresso limitato
di polvere e contro gli spruzzi d'acqua.

Non utilizzare il prodotto o le batterie se danneggiati. Non utilizzare insieme batterie nuove e usate né
batterie di tipo o marca diversi. Rimuovere le batterie dal prodotto prima di un periodo di inutilizzo
prolungato.

Tenere fuori dalla portata dei bambini.

Manutenzione: Pulire il prodotto con un panno morbido leggermente inumidito. Non utilizzare
detergenti aggressivi, solventi o materiali abrasivi.



NL - GEBRUIKERSHANDLEIDING

LED-noodwaarschuwingslicht voor de auto
Beoogd gebruik: Het product dient als aanvullend waarschuwingslicht om de zichtbaarheid van
een stilstaand voertuig te vergroten bij pech, een ongeval of een andere noodsituatie. Het is niet
bedoeld om de rijbaan te verlichten of voor gebruik op een rijdend voertuig.
Batterijen plaatsen: Het product werkt op drie batterijen van het type AA (1,5 V), die niet zijn
meegeleverd. Draai het product ondersteboven. Aan de rand van het deksel van het batterijvak zit
een lipje. Til het deksel op bij dit lipje en verwijder het. Plaats drie AA-batterijen volgens de in het
vak aangegeven polariteit. Plaats het deksel terug en druk het aan tot het rondom duidelijk
vastklikt. Het deksel moet altijd goed gesloten zijn; een niet volledig gesloten deksel vermindert de
bescherming tegen het binnendringen van stof en water. Laad geen batterijen op die daar niet voor
bestemd zijn. Verwijder de batterijen als het product langere tijd niet wordt gebruikt.
Gebruik: Zet het voertuig op een zo veilig mogelijke plaats stil en schakel de alarmlichten in. Als dit
veilig kan, bevestigt u het licht met de magneet op een schoon, droog en viak metalen oppervlak
van het voertuig, bijvoorbeeld op de motorkap of het dak. Plaats het voor de best mogelijke
zichtbaarheid zo hoog mogelijk. Schakel het waarschuwingslicht in. Schakel het licht na gebruik uit
en berg het weer op in het voertuig.
Veiligheidswaarschuwingen:

* Het product vervangt geen gevarendriehoek of andere verplichte voertuiguitrusting. Het dient uitsluitend
als aanvullend waarschuwingsmiddel.
Plaats het product niet als u daarvoor een gevaarlijk gedeelte van de rijbaan moet betreden.
Kijk niet rechtstreeks in de brandende leds. Snel knipperend licht kan ongemak veroorzaken bij personen
die gevoelig zijn voor knipperlicht.
Dompel het product niet onder in water. De IP54-classificatie biedt bescherming tegen beperkte
stofindringing en tegen spatwater.
Gebruik geen beschadigd product of beschadigde batterijen. Combineer geen nieuwe en gebruikte
batterijen en ook geen batterijen van verschillende typen of merken. Verwijder de batterijen uit het
product bij langdurige opslag.
Buiten bereik van kinderen houden.
Onderhoud: Reinig het product met een zachte, licht vochtige doek. Gebruik geen agressieve
reinigingsmiddelen, oplosmiddelen of schurende materialen.



ES - MANUAL DE USUARIO

Luz LED de emergencia para automévil

Uso previsto: El producto sirve como luz de advertencia adicional para aumentar la visibilidad de
un vehiculo detenido en caso de averia, accidente u otra situacion de emergencia. No est4
destinado a iluminar la calzada ni a utilizarse en un vehiculo en movimiento.

Colocacién de las pilas: El producto funciona con tres pilas de tipo AA (1,5 V), no incluidas. Dé la
vuelta al producto. En el borde de la tapa del compartimento de las pilas hay una pestafia. Levante
la tapa por esta pestafia y retirela. Introduzca tres pilas AA respetando la polaridad indicada en el
interior del compartimento. Vuelva a colocar la tapa y presione hasta que encaje firmemente en
todo su perimetro. La tapa debe estar siempre correctamente cerrada; una tapa mal cerrada
reduce la proteccién frente a la entrada de polvo y agua. No recargue pilas que no estén destinadas
a ello. Si no va a utilizar el producto durante un periodo prolongado, retire las pilas.

Uso: Detenga el vehiculo en el lugar mas seguro posible y encienda las luces de emergencia. Si
puede hacerlo de forma segura, fije la luz mediante el imén a una superficie metélica limpia, seca y
plana del vehiculo, por ejemplo, al capé o al techo. Para obtener la mejor visibilidad posible,
coléquela lo mas alto posible. Encienda la luz de advertencia. Después de usarla, apaguela y
guérdela de nuevo en el vehiculo.

Advertencias de seguridad:

El producto no sustituye al tridngulo de emergencia ni a ningtin otro equipamiento obligatorio del
vehiculo. Sirve inicamente como dispositivo de advertencia adicional.

No coloque el producto si para ello tiene que entrar en una zona peligrosa de la calzada.

No mire directamente a los LED encendidos. Una luz que parpadea rapidamente puede causar molestias a
las personas sensibles a los destellos.

No sumerija el producto en agua. El grado de proteccién IP54 ofrece proteccion frente a la entrada limitada
de polvo y las salpicaduras de agua.

No utilice el producto ni las pilas si estan dafiados. No mezcle pilas nuevas y usadas ni pilas de distintos
tipos o marcas. Retire las pilas del producto antes de un almacenamiento prolongado.

Mantener fuera del alcance de los nifios.

Mantenimiento: Limpie el producto con un pafio suave ligeramente humedecido. No utilice
productos de limpieza agresivos, disolventes ni materiales abrasivos.




PT - MANUAL DO UTILIZADOR

Luz LED de emergéncia para automével
Utilizagdo prevista: O produto serve como luz de aviso adicional para aumentar a visibilidade de
um veiculo imobilizado em caso de avaria, acidente ou outra situagdo de emergéncia. Ndo se
destina a iluminar a estrada nem a ser utilizado num veiculo em movimento.

Colocagdo das pilhas: O produto é alimentado por trés pilhas do tipo AA (1,5 V), ndo incluidas.
Volte o produto ao contrario. Na borda da tampa do compartimento das pilhas existe uma
saliéncia. Levante a tampa por esta saliéncia e retire-a. Introduza trés pilhas AA de acordo com a
polaridade indicada no interior do compartimento. Volte a colocar a tampa e pressione até encaixar
firmemente em todo o perimetro. A tampa deve estar sempre devidamente fechada; uma tampa
mal fechada reduz a protegéo contra a entrada de poeiras e 4gua. N&o recarregue pilhas que ndo
se destinem a isso. Se o produto néo for utilizado durante um periodo prolongado, retire as pilhas.
Utilizagdo: Pare o veiculo no local mais seguro possivel e ligue as luzes de emergéncia. Se for
seguro fazé-lo, fixe a luz com o iman numa superficie metalica limpa, seca e plana do veiculo, por
exemplo, no capd ou no tejadilho. Para obter a melhor visibilidade possivel, coloque-a o mais alto
possivel. Ligue a luz de aviso. Apés a utilizagdo, desligue-a e guarde-a novamente no veiculo.
Avisos de seguranga:

O produto néo substitui o tridangulo de sinalizagdo nem qualquer outro equipamento obrigatério do
veiculo. Serve apenas como dispositivo de aviso adicional.

Nao coloque o produto se, para o fazer, tiver de entrar numa zona perigosa da faixa de rodagem.

Nao olhe diretamente para os LED acesos. Uma luz intermitente rapida pode causar desconforto a pessoas
sensiveis a luzes intermitentes.

N&o mergulhe o produto em agua. O grau de protecéo IP54 oferece protegéo contra a entrada limitada de
poeira e contra salpicos de dgua.

Néo utilize o produto nem as pilhas se estiverem danificados. Nao misture pilhas novas e usadas nem
pilhas de tipos ou marcas diferentes. Retire as pilhas do produto antes de um armazenamento
prolongado.

Manter fora do alcance das criangas.

Manutencéo: Limpe o produto com um pano macio ligeiramente humedecido. N&o utilize
produtos de limpeza agressivos, solventes ou materiais abrasivos.




HR - KORISNICKI PRIRUCNIK

LED svjetlo za upozorenje u nuZdi za automobil
Namjena proizvoda: Proizvod sluZi kao dodatno svjetlo za upozorenje radi povecanja vidljivosti
zaustavljenog vozila u slucaju kvara, nesrece ili druge hitne situacije. Nije namijenjen za
osvjetljavanje kolnika niti za uporabu na vozilu u pokretu.
Umetanje baterija: Proizvod napajaju tri baterije tipa AA (1,5 V), koje nisu uklju¢ene u pakiranje.
Okrenite proizvod donjom stranom prema gore. Na rubu poklopca odjeljka za baterije nalazi se
jezicac. Podignite poklopac za taj jezicac i uklonite ga. Umetnite tri baterije AA prema oznaenom
polaritetu unutar odjeljka. Vratite poklopac i pritisnite ga dok osjetno ne usko¢i po cijelom obodu.
Poklopac mora uvijek biti pravilno zatvoren; nedovoljno zatvoren poklopac smanjuje zastitu od
ulaska prasine i vode. Ne punite baterije koje za to nisu namijenjene. Ako proizvod dulje vrijeme
necete koristiti, izvadite baterije.
Uporaba: Zaustavite vozilo na $to sigurnijem mjestu i ukljucite sva Cetiri pokazivaca smjera. Ako je
to sigurno, pricvrstite svjetlo pomoc¢u magneta na cistu, suhu i ravnu metalnu povrsinu vozila,
primjerice na poklopac motora ili krov. Za najbolju mogucu vidljivost postavite ga Sto vise. Ukljucite
svjetlo za upozorenje. Nakon uporabe iskljucite svjetlo i spremite ga natrag u vozilo.
Sigurnosna upozorenj

* Proizvod ne zamjenjuje sigurnosni trokut niti drugu obveznu opremu vozila. Sluzi samo kao dodatni uredaj
za upozorenje.
Ne postavljajte proizvod ako biste zbog toga morali u¢i u opasni dio kolnika.
Ne gledajte izravno u uklju¢ene LED diode. Brzo treperece svjetlo moZe izazvati poteskoce kod osoba
osjetljivih na treperenje.
Ne uranjajte proizvod u vodu. Stupanj zastite IP54 pruza zastitu od ogranienog prodora prasine i prskanja
vode.
Ne upotrebljavajte oStecen proizvod ni otecene baterije. Ne kombinirajte nove i rabljene baterije ni
baterije razli¢itih vrsta ili marki. Pri duljem skladistenju izvadite baterije iz proizvoda.

« Cuvajte izvan dohvata djece.
OdrZavanje: Proizvod Cistite mekanom, blago navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte agresivna
sredstva za CiScenje, otapala ni abrazivne materijale.

SI - UPORABNISKI PRIROCNIK

LED opozorilna luc v sili za avtomobil

Namen izdelka: Izdelek je namenjen kot dodatna opozorilna lu¢ za boljSo vidljivost ustavljenega
vozila ob okvari, nesreci ali drugi izredni situaciji. Ni namenjen osvetljevanju cestis¢a ali uporabi na
premikajo¢em se vozilu.
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Vstavljanje baterij: Izdelek napajajo tri baterije vrste AA (1,5 V), ki niso priloZzene. Obrnite izdelek s
spodnjo stranjo navzgor. Na robu pokrova prostora za baterije je jezicek. Dvignite pokrov za ta
jezicek in ga odstranite. Vstavite tri baterije AA v skladu z oznaceno polariteto v notranjosti prostora.
Pokrov namestite nazaj in ga pritisnite, dokler se po celotnem obodu obcutno ne zaskoci. Pokrov
mora biti vedno pravilno zaprt; nepopolno zaprt pokrov zmanjsuje zascito pred vdorom prahu in
vode. Ne polnite baterij, ki za to niso namenjene. Ce izdelka dlje ¢asa ne boste uporabljali, baterije
odstranite.
Uporaba: Vozilo ustavite na ¢&im varnejsem mestu in vklopite varnostne utripalke. Ce je to varno, lu¢
z magnetom pritrdite na ¢isto, suho in ravno kovinsko povrsino vozila, na primer na pokrov motorja
ali streho. Za najboljSo mozno vidljivost jo namestite ¢im visje. Vklopite opozorilno lu¢. Po uporabi jo
izklopite in shranite nazaj v vozilo.
Varnostna opozorila:

* Izdelek ne nadomesca varnostnega trikotnika ali druge obvezne opreme vozila. Namenjen je samo kot
dodatna opozorilna naprava.
Izdelka ne namescaijte, ¢e bi morali pri tem stopiti na nevaren del cestisca.
Ne glejte neposredno v prizgane LED-diode. Hitro utripajoca svetloba lahko povzroci teZave osebam,
ob¢utljivim na utripanje.
Izdelka ne potapljajte v vodo. Stopnja zascite IP54 zagotavlja za3¢ito pred omejenim vdorom prahu in
brizganjem vode.
Ne uporabljajte poskodovanega izdelka ali poskodovanih baterij. Ne kombinirajte novih in rabljenih baterij
ali baterij razli¢nih vrst oziroma znamk. Pri daljSem shranjevanju odstranite baterije iz izdelka.

* Hranite zunaj dosega otrok.
VzdrZevanje: Izdelek Cistite z mehko, rahlo navlaZeno krpo. Ne uporabljajte agresivnih distil, topil ali
abrazivnih materialov.

RS - UPUTSTVO ZA UPOTREBU

LED svetlo za upozorenje u hitnim slu¢ajevima za automobil

Namena proizvoda: Proizvod sluZi kao dodatno svetlo za upozorenje radi povecanja vidljivosti
zaustavljenog vozila u slucaju kvara, nezgode ili druge hitne situacije. Nije namenjen za
osvetljavanje kolovoza niti za upotrebu na vozilu u pokretu.



Umetanje baterija: Proizvod napajaju tri baterije tipa AA (1,5 V), koje nisu ukljutene u pakovanje.
Okrenite proizvod donjom stranom nagore. Na ivici poklopca odeljka za baterije nalazi se jezicak.
Podignite poklopac za taj jezicak i uklonite ga. Stavite tri baterije AA prema oznacenom polaritetu
unutar odeljka. Vratite poklopac i pritisnite ga dok osetno ne uskoci po celom obodu. Poklopac
mora uvek biti pravilno zatvoren; nedovoljno zatvoren poklopac smanjuje zastitu od ulaska prasine i
vode. Ne punite baterije koje za to nisu namenjene. Ako proizvod duZe vreme necete koristiti,
izvadite baterije.
Upotreba: Zaustavite vozilo na 3to bezbednijem mestu i ukljucite sva Cetiri pokazivaca pravca. Ako
je to bezbedno, pricvrstite svetlo pomo¢u magneta na €istu, suvu i ravnu metalnu povrsinu vozila,
na primer na poklopac motora ili krov. Radi najbolje moguce vidljivosti postavite ga $to viSe.
Ukljucite svetlo za upozorenje. Nakon upotrebe iskljucite svetlo i vratite ga u vozilo.
Bezbednosna upozorenja:

* Proizvod ne zamenjuje sigurnosni trougao niti drugu obaveznu opremu vozila. Sluzi samo kao dodatni
uredaj za upozorenje.
Ne postavljajte proizvod ako biste zbog toga morali da udete u opasni deo kolovoza.
Ne gledajte direktno u uklju¢ene LED diode. Brzo trepéuce svetlo moZe izazvati smetnje kod osoba
osetljivih na treperenje.
Ne potapajte proizvod u vodu. Stepen zastite IP54 pruZa zastitu od ogranienog prodora prasine i prskanja
vode.
Ne koristite ostecen proizvod niti otec¢ene baterije. Ne kombinujte nove i koris¢ene baterije niti baterije
razlicitih tipova ili marki. Pri duzem skladistenju izvadite baterije iz proizvoda.

« Cuvajte van domasaja dece.
OdrZavanje: Proizvod istite mekom, blago navlazenom krpom. Ne koristite agresivna sredstva za
Cis¢enje, rastvarace niti abrazivne materijale.

RO - MANUAL DE UTILIZARE

Lampa LED de avertizare pentru situatii de urgenta, pentru automobil

Destinatia produsului: Produsul serveste drept lampa de avertizare suplimentara pentru a creste
vizibilitatea unui vehicul stationat in caz de defectiune, accident sau alta situatie de urgenta. Nu este
destinat iluminarii carosabilului si nici utilizarii pe un vehicul aflat in miscare.




Introducerea bateriilor: Produsul este alimentat cu trei baterii de tip AA (1,5 V), care nu sunt
incluse. Intoarceti produsul cu partea inferioara in sus. Pe marginea capacului compartimentului
bateriilor se afla o clema. Ridicati capacul de aceasta clema si scoateti-I. Introduceti trei baterii AA
respectand polaritatea marcata in interiorul compartimentului. Montati capacul la loc si apasati
pana se fixeaza perceptibil pe tot conturul. Capacul trebuie sa fie intotdeauna inchis corect; un
capac inchis incomplet reduce protectia impotriva patrunderii prafului si a apei. Nu incarcati baterii
care nu sunt destinate acestui scop. Dacad produsul nu va fi utilizat o perioada mai lunga, scoateti
bateriile.
Utilizare: Opriti vehiculul intr-un loc cat mai sigur posibil si porniti luminile de avarie. Daca este
sigur, fixati lampa cu ajutorul magnetului pe o suprafata metalica curata, uscata si plana a
vehiculului, de exemplu pe capota sau pe plafon. Pentru o vizibilitate cat mai buna, amplasati-o cat
mai sus posibil. Porniti lampa de avertizare. Dupa utilizare, opriti lampa si depozitati-o din nou in
vehicul.
Avertismente de siguranta:

* Produsul nu Tnlocuieste triunghiul reflectorizant si nici alte echipamente obligatorii ale vehiculului. Acesta
serveste doar ca dispozitiv de avertizare suplimentar.
Nu amplasati produsul dacd pentru aceasta ar trebui sa intrati intr-o zona periculoasa a carosabilului.
Nu priviti direct in LED-urile aprinse. Lumina care clipeste rapid poate provoca disconfort persoanelor
sensibile la luminile intermitente.
Nu scufundati produsul in apa. Gradul de protectie IP54 asigura protectie impotriva patrunderii limitate a
prafului siTmpotriva stropirii cu apa.
Nu utilizati produsul sau bateriile daca sunt deteriorate. Nu combinati baterii noi cu baterii uzate si nici
baterii de tipuri sau marci diferite. Scoateti bateriile din produs inainte de depozitarea pe termen lung.

* Anu se lasa la indemana copiilor.
Intretinere: Curatati produsul cu o lavetd moale, usor umezits. Nu utilizati agenti de curatare
agresivi, solventi sau materiale abrazive.

BG - PbKOBO/ACTBO 3A YMNOTPEBA

ABapwiiHa LED npeaynpeauTenHa cBeTaMHa 3a aBTOMO6UN

MpepaHasHaueHne Ha NpoAyKTa: MPOAYKTLT CYKM KaTo AOMbAHUTENHA NpedynpeAnTenHa
CBeT/INHa 3a NoBULIaBaHe Ha BUAUMOCTTa Ha crnpsan aBTOMO6UN npu noepeja, npounswectTsve nan
Apyra aBapVIVIHa caTyaumsa. ToliHe e npejHasHa4eH 3a ocBeTABaHe Ha MbTHOTO NNATHO W 3a
n3nonssaHe BbPXY ABMXeLL ce aBTOMO6UA.




MocraBsiHe Ha 6aTepuunTe: MPOAYKTLT Ce 3axpaHBa oT Tpu 6atepun Tvn AA (1,5 V), kouTo He ca
BK/IOYEHN B KOMNNekTa. O6bpHeTe NPoZykTa C JoNHaTa CTpaHa Harope. Ha pb6a Ha kanaka Ha
OTAeNeHVeTo 3a 6aTepun UMa 13aaTnHa. MoBAUTHETe Kanaka 3a Tasu U34aTviHa 1 ro u3Bagete.
MocTaseTe Tpu 6aTepun AA criopey, 0603HaueHaTa NONSPHOCT BLTPE B OTAeNeHneTo. NoctaseTe
Kanaka 06paTHO V1 ro NPUTUCHeTe, J0KaTO LLpakHe YCeTUMO Mo Lienusi neprmeTsp. KanaksT Tpsi6sa
BUHary Aa 6b/e NpaBUIHO 3aTBOPEH; He3aTBOPeH oKpaii kanak HamansiBa 3aL1TaTa cpeLly
NpoHVKBaHe Ha npax v Boga. He 3apexaaiiTe 6aTepuu, KOWTO He ca NpeAHasHauYeHu 3a Toea. AKO
NpoAYKTHT HAMA /a Ce 13M0N3Ba No-AbLAro Bpeme, n3BajeTe batepunTe.
YnoTtpe6a: CnpeTte aBTOMO6MNA Ha Bb3MOXHO Haii-6€30MacHOTO MACTO 1 BK/lOYeTe aBapuiiH1Te
CBET/IMHW. AKO € 6e30MacHo, 3akperneTe CBETNMHATA C MOMOLLTA Ha MarH1Ta BbPXY YNCTa, CyXa v
paBHa MeTanHa NoBbLPXHOCT Ha aBTOMO6MAA, HaNpUMep BbPXY NPeAHUs Kanak vav nokpuea. 3a
Haii-f06pa BUAVMOCT 5 MoCTaBeTe Bb3MOXHO Hali-B1COKO. BkitoveTe npeaynpeavtenHara
cBeTIMHa. Cnej ynotpeba st v3ktoyeTe 1 s npubepeTe 06paTHO B aBToMo6UNa.
MpeaynpexpaeHuns 3a 6e30nNacHoOCT:

+ TPOAYKTLT He 3aMecTBa NPEAYNPEAUTENHUS TPULIBAHNK WAV APYrO 3aABMXIUTENHO 060pyABaHe Ha
aBTOMO6WAa. TO CYXM CaMO KaTo AOMBAHNTENHO NPEAYNPEAUTENHO YCTPOIACTBO.
He nocrassiite npoaykTa, ako 3a ToBa Tpsi6Ba Aa HaB/e3eTe B OMacHa YacT OT MLTHOTO MAIaTHO.
He rnepaiite anpekTHo B cBeTewmTe LED Anoan. Bbp30 Murallata CBETAVHA MOXe Aa NPUYUH
AVICKOM¢OPT Ha Xopa, YyBCTBUTENHW KbM MUralla CBeTIiHa.
He notansiite npoaykTa BbB BoAa. CTeneHTa Ha 3aluta IP54 ocurypsiBa 3aluuTa Cpellly orpaHuyeHo
NPOHWKBaHe Ha Npax v CpeLLy BOAHU NPbCKU.
He n3nonsgaiite noBpeaeH NPOAYKT WAv NoBpeAeHU 6aTepun. He KOMBUHMPaKiTe HOBW U U3MNON3BaHN
6aTepuu, HUTO 6aTepyU OT Pa3ANYHN TUMOBE WK MapKU. MPU NPOABAXWUTENHO CbXpaHeHWe n3BajeTe
6aTepuTe OT NPoAyKTa.
CbXpaHsBaliTe Ha MSICTO, HEAOCTBIMHO 3a AeLa.
Moaapbyka: MouncTealiTe NPOAyKTa C Meka, 1eko HaBNaXXHeHa kbpna. He nsnonssaiite
arpecuBHYV NOYNCTBALLM NpenapaTii, pa3TBOPUTENN NNV aBpa3nBHU MaTepuani.

UA - IHCTPYKULIA 3 EKCMTYATALII

ABapiiHWiA cBi i 7 [ i nixTap Ans aBTomo6ins

MNpw. po6y: Bupi6 np! 7 K A0AaTKOBUIA NonepeapkyBanbHWIA NixTap Ans
NiABYLLLEHHS BUAUMOCTI 3yNMHEHOro aBToMo6iNA y pasi HecnpaBHOCTI, aBapii a60 iHLLOT
HaA3BNYaliHoi cTyaLlii. BiH He Npr3HaYeHuin ANs OCBITNIEHHS A0POryi a60 BUKOPUCTaHHS Ha
aBTOMOGIN, L0 PyXaETbCS.
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BcTaHoBneHHs 6aTapeiiok: Bupi6 npaliioe Big Tpbox 6ataperiok Tmy AA (1,5 B), siki He BXOAATL
[0 KomnnekTy. MepeBepHiTe BUPI6 HUXKHBOK CTOPOHO Aoropu. Ha Kpato KpyLLKW BiaAineHHs Ans
6aTapeiiok € BUCTYN. MiAHIMITE KPULLIKY 3a Lieid BUCTYN i 3HiMITb Ti. BcTaBTe Tpy 6aTtapeliku AA
BiANOBIAHO A0 NO3HaYeHOT NONAPHOCTI BCepeAVHi BiaAINeHHS. YCTaHOBITL KPULLIKY Ha MicLe Ta
HaTUCHITb, JOKV BOHa BiiHYTHO He 3adiKCyETbCs N0 BCbOMY NepuMeTpy. KpuLlika 3aBXAun NOBUHHa
6yTU HaNeXHO 3aKpUTa; He /10 KiHLS 3aKpyTa KpULLIKa 3HVKYE 3aXMCT BiZ NPOHVKHEHHS Ny Ta
BOAW. He 3apsagaiite 6aTapeliku, He Npu3HayeHi Ans Lporo. Ko BUpi6 He
BVIKOPUCTOBYBaTVIMETLCA TPUBAAWIA Yac, BUNMITL baTapeliku.
BuKopucTaHHs: 3ynnHiTb aBTOMOGi/Nb y MakcManbHO 6e3rneqHoMy MicLi Ta yBIMKHITb aBapiliHy
CBIT/IOBY CUrHanisauito. SKLLO Lie 6e3neyHo, 3aKpiniTk 1iXTap 3a A0NOMOrow MarHiTy Ha YnCTIi,
Cyxiid i piBHili MeTanesiit noBepxHi aBTOMOGINS, HanNpvknaa Ha kanoTi a6o Aaxy. Ans Halikpallol
BVAMMOCTI po3TallyiiTe /ioro skomora BuLLe. YBIMKHITE nonepeaxysanbHWii nixtap. Micns
BUKOPWCTaHHS BUMKHITb 10r0 Ta MoKNaAiTe Ha3aj B aBTOMOGINb.
3acTepeXkeHHs WoAo 6e3neku:

* Bupi6 He 3amiHIOE 3HaK aBapiiiHOi 3ynHKK abo iHLe 060B'A3K0BE 06/1aHaHHS aBTOMO6INA. BiH cayrye
AVILIe 40AATKOBUM MOMePe/pkyBabHIM MPUCTPOEM.
He BCTaHoBII0/TE BUPI6, SIKLLO A1 LOTO NOTPIGHO BUXOAWTY B HEGE3MeUHY YaCTVHY MPOI3HOT YacTUHM.
He avBiTbca 6e3nocepeaHbO Ha BBIMKHEHI CBITNOAIOAN. LLIBUAKE MUTOTIHHSA MOXe CPUYMHUTYA
ANCKOMPOPT y Ntofeld, HyTAMBUX 40 MEPexXTNNBOro CBiT/a.
He 3aHypioiiTe BUpi6 y Bogy. CTyniHb 3axucTy IP54 3a6e3neuyye 3axXu1CT Bifl 06MeXeHOro MPOHUKHEHHS
nuny Ta 6pM3oK BOAN.
He BMKOPUCTOBYViTE NOLLKOAXKEHWI BUPI6 ab0 NoLKOoAKeHi 6aTapeiiku. He noeaHyiTe HoBi Ta
BUKOPUCTaHi 6aTapeiiku, a Takox 6atapeiiku pisHux TUnis abo mapok. Mepes TpuBanvm 36epiraHHIM
BUIiMITb 6aTapelikv 3 BUpo6y.

* 36epiraiite B He4OCTYNHOMY AN AiTeld MicLi.
[Aornsa: OunLyiite BUPI6 M'AKOIO, 31€rka BOIOTO TKaHMHO. He BUKOpUCTOBYiATe arpecrBHi
3aC06U 419 YMLLIEHHS, PO3UYMHHIKIM a60 abpa3uBHi MaTepianu.

DK - BRUGERVEJLEDNING

LED-advarselslys til nedsituationer i bilen

Produktets formal: Produktet fungerer som et ekstra advarselslys, der gger synligheden af et
standset keretgj i tilfaelde af driftsstop, ulykke eller en anden nedsituation. Det er ikke beregnet til
at oplyse vejen eller til brug pa et keretgj i bevaegelse.
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Isaetning af batterier: Produktet forsynes af tre batterier af typen AA (1,5 V), som ikke medfelger.
Vend produktet med bunden opad. Pa kanten af batterirummets daeksel er der en tap. Loft daekslet
ved denne tap og tag det af. Seet tre AA-batterier i i overensstemmelse med den polaritet, der er
markeret inde i rummet. Saet daekslet pa igen og tryk, indtil det tydeligt klikker pa plads hele vejen
rundt. Daekslet skal altid vaere korrekt lukket; et ikke helt lukket daeksel reducerer beskyttelsen mod
indtreengen af stev og vand. Oplad ikke batterier, der ikke er beregnet til det. Tag batterierne ud,
hvis produktet ikke skal bruges i laengere tid.
Brug: Stands keretgjet pa et sa sikkert sted som muligt, og teend havariblinket. Hvis det kan geres
sikkert, fastgeres lyset ved hjeelp af magneten pa en ren, ter og plan metaloverflade pé keretgjet,
f.eks. motorhjelmen eller taget. Placer det s& hejt som muligt for at opna bedst mulig synlighed.
Teend advarselslyset. Sluk lyset efter brug, og opbevar det igen i keretgjet.
Sikkerhedsadvarsler:

* Produktet erstatter ikke en advarselstrekant eller andet lovpligtigt udstyr i keretgjet. Det fungerer kun som
en ekstra advarselsanordning.
Placer ikke produktet, hvis det kraever, at du beveeger dig ind i et farligt omréade af kerebanen.
Se ikke direkte ind i de taendte LED'er. Hurtigt blinkende lys kan medfare ubehag for personer, der er
folsomme over for blinkende lys.
Nedszenk ikke produktet i vand. IP54-klassificeringen giver beskyttelse mod begraenset indtraengning af
stev og mod vandsprejt.
Brug ikke et beskadiget produkt eller beskadigede batterier. Bland ikke nye og brugte batterier eller
batterier af forskellige typer eller maerker. Tag batterierne ud af produktet ved leengere tids opbevaring.

* Opbevares utilgaengeligt for barn.
Vedligeholdelse: Renger produktet med en bled, let fugtig klud. Brug ikke aggressive
rengeringsmidler, oplesningsmidler eller slibende materialer.

FI - KAYTTOOHJE

LED-héatavaroitusvalo autoon

Kayttotarkoitus: Tuote on tarkoitettu lisdvaroitusvaloksi parantamaan pysahtyneen ajoneuvon
nakyvyytta vian, onnettomuuden tai muun hatatilanteen yhteydessa. Sita ei ole tarkoitettu tien
valaisemiseen eika kaytettavaksi liikkkuvassa ajoneuvossa.
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Paristojen asentaminen: Tuote toimii kolmella AA-tyypin paristolla (1,5 V), jotka eivat sisally
toimitukseen. Kaanna tuote pohja yléspain. Paristokotelon kannen reunassa on kieleke. Nosta kansi
tasta kielekkeesta ja irrota se. Aseta kolme AA-paristoa kotelon sisélla merkityn napaisuuden
mukaisesti. Aseta kansi takaisin ja paina, kunnes se napsahtaa tuntuvasti paikalleen koko kehélta.
Kannen on aina oltava kunnolla suljettu; huonosti suljettu kansi heikentdd suojausta polyn ja veden
paasyd vastaan. Al4 lataa paristoja, joita ei ole tarkoitettu ladattaviksi. Jos tuotetta ei kaytetd pitkdan
aikaan, poista paristot.

Kayttd: Pysaytd ajoneuvo mahdollisimman turvalliseen paikkaan ja kytke hatavilkut paalle. Jos se
voidaan tehda turvallisesti, kiinnita valo magneetilla ajoneuvon puhtaalle, kuivalle ja tasaiselle
metallipinnalle, esimerkiksi konepellille tai katolle. Sijoita se mahdollisimman korkealle parhaan
nakyvyyden varmistamiseksi. Kytke varoitusvalo paalle. Sammuta valo kayton jalkeen ja sailyta sita
jalleen ajoneuvossa.

Turvallisuusohjeet:

* Tuote ei korvaa varoituskolmiota tai muita ajoneuvon pakollisia varusteita. Se toimii ainoastaan
lisavaroituslaitteena.
Al aseta tuotetta paikalleen, jos sita varten on mentéva ajoradan vaaralliselle alueelle.

Ala katso suoraan palaviin LED-valoihin. Nopeasti vilkkuva valo voi aiheuttaa oireita vilkkuvalle valolle
herkille henkiléille.

Ala upota tuotetta veteen. IP54-luokitus suojaa rajoitetulta pélyn tunkeutumiselta ja roiskuvalta vedelta.
Al3 kdyta vaurioitunutta tuotetta tai vaurioituneita paristoja. Al4 sekoita uusia ja kdytettyja paristoja tai
erityyppisia tai erimerkkisia paristoja. Poista paristot tuotteesta pitkaaikaisen sailytyksen ajaksi.

*+ Sailyta lasten ulottumattomissa.

Huolto: Puhdista tuote pehmealld, hieman kostealla liinalla. Al kdytd voimakkaita puhdistusaineita,
liuottimia tai hankaavia materiaaleja.

SE - ANVANDARMANUAL

LED-varningsljus foér nodsituationer i bilen

Avsedd anvéandning: Produkten fungerar som ett extra varningsljus for att 6ka synligheten for ett
stillastaende fordon vid driftstopp, olycka eller annan nédsituation. Den &r inte avsedd att belysa
vagbanan eller att anvandas pa ett fordon i rérelse.
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Satta i batterier: Produkten drivs av tre batterier av typen AA (1,5 V), som inte ingar. Vand
produkten upp och ner. P4 kanten av batterifackets lock finns en flik. Lyft locket i denna flik och ta
bort det. Sétt in tre AA-batterier enligt den polaritet som &r markerad inuti facket. Satt tillbaka
locket och tryck till dess att det tydligt snapper fast runt om. Locket maste alltid vara ordentligt
stangt; ett inte helt stangt lock minskar skyddet mot intrangande damm och vatten. Ladda inte
batterier som inte ar avsedda for det. Ta ur batterierna om produkten inte ska anvandas under en
langre tid.
Anvéndning: Stanna fordonet pa en sa saker plats som méjligt och sla pa varningsblinkers. Om det
kan goras pa ett sakert satt, fast ljuset med magneten pa en ren, torr och plan metallyta pa
fordonet, till exempel motorhuven eller taket. Placera det sa hogt som mgjligt for basta mojliga
synlighet. Sla pa varningsljuset. Stang av ljuset efter anvandning och férvara det ater i fordonet.
Sakerhetsanvisningar:

* Produkten ersétter inte en varningstriangel eller annan obligatorisk fordonsutrustning. Den fungerar

endast som en extra varningsanordning.

* Placera inte produkten om det innebér att du méste gé ut i en farlig del av vagbanan.

« Titta inte direkt in i de tanda LED-lamporna. Snabbt blinkande ljus kan orsaka obehag for personer som ar
kansliga for blinkande ljus.
Sénk inte ner produkten i vatten. IP54-klassningen ger skydd mot begransad intréngning avdamm och
mot vattenstéank.

* Anvand inte en skadad produkt eller skadade batterier. Blanda inte nya och anvanda batterier eller

batterier av olika typer eller marken. Ta ut batterierna ur produkten vid langre tids forvaring.

* Forvaras utom rackhall for barn.
Underhall: Rengér produkten med en mjuk, latt fuktad trasa. Anvénd inte aggressiva
rengoringsmedel, I6sningsmedel eller slipande material.

GR - EMXEIPIAIO XPHZHZ

DWTLOTLKG TtpogLSomoinong LED £KTAKTNG avAyKng yLa autokivnto

Mpoopt{épevn xprion: To TPoidv XpNOLUOTIOLELTAL WG TIPOCHETO TIPOELSOTIOLNTIKS PWE yLa TV
avgnon tng opatdTNTAg EVOG AKLVNTOTIONUEVOU OXApatog o€ epimtwon BAARNG, atuxrpatog i
AAANG KATAOTAONG €KTAKTNG aVAyKNG. AV T(poopieTal yLa ToV YWTLOHO TOU 0500TPWHATOG OUTE
yLa xprion o€ KWoUHEVO OXNua.
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TortoB£tnon prrataptv: To Poidv Tpo@odoteital amnod Tpelg pmatapieg turou AA (1,5 V), ot
ortoieg ev mephapBavovtat. FuploTe To TPoidv HE TNV KATw TAEUPE TIPOG Ta TTAVW. TNV GKpr) Tou
KAAUPPATOG TNG BKNG PIatapwy UTIApXEL HLa TTPOEEOXT). AVACNKWOTE TO KAAUPHA artd autr Ty
Tpoggoxr KaL apatp€ote to. TOTOBETNOTE TPELG pTtatapieg AA cUPQWVA PE TNV TIOMKOTNTA TTOU
GNHELWVETAL OTO ECWTEPLKO TNG BrKNG. EMavatomoBeTriote To KAAUHPA Kat TILECTE To péXpL va
acpalioel aloBnTd o€ OAN TNV TEPLPETPO. TO KAAUPHA TTPETIEL VA ELVAL TTAVTA CWOTA KAELOTO: Eva
HN TIARPWG KAELOTO KAAUPHO HELWVEL TV TIPOOTAcia ard Ty ELoXWPNGC 0KOVNG Kat vepou. Mnv
poptilete pmatapieg mou Sev ipoopilovtat yia poptLon. Eav to mipoidv Sev xpnotporonBet yua
Heydho SLEoTnpa, apalpéoTe TIG pratapieg.
Xprion: Ztapatrjote to Oxnpa oTo aoPaA€oTEPO SUVATO ONUELD KAl EVEPYOTIOL|OTE Ta AAGPH.
Epdoov elval aopalég, OTEPEWOTE TO WG HE TOV Hayvr|tn og kabapr), oTeyvr| Kat enimedn
HETAANLKT] ETILYAVELA TOU OXHATOG, YLa TIAPASELYA OTO KATIO 1 TNV 0po@r). Ma tnv KaAUTepn
Suvatr) opatdTNTa, TOTOBETAOTE To 600 To Suvatdv PnAdtepa. EVEPYOTIOLOTE TO TIPOELSOTIOLNTLKO
PWG. META TN Xprion, ATIEVEPYOTIOLAOTE TO KaL armoBnkeVoTe To §avd oTo oxnHa.
MposLSotoLosLg acaieiag:

* To Tpoi6V SV avTLKaBLOTA TO TIPOELSOTIOTLKS TPlywVO 1) GANO UTTOXPEWTLKS EEOTALOHO TOU OXMHATOG.
Xpnotporoteltat pévo wg pOaBETn GUOKELN TiposLsomoinong.
Mnv tomtoBetelte TO TPOIAY £AV yLa TOV OKOTIO QUTO TIPETIEL VA ELGEABETE OF ETILKIVEULVO THMAHA TOU
0800TPWHATOG.
Mnv kottadete ameubelag T avappéveg Auxvieg LED. To puwg mou avaBooprivet ypriyopa propet va
TipoKaA£DEL EVOXAN O O dtopa evaioBnta oto avaBooBnua.
Mn BuBilete to Tpoldv oe vepd. O Babpog pootactiag IP54 Tapéxel mpootacia and mepLopLopévn
E£LOXWPNON OKOVNG Kat ard Titothiopata vepou.
Mn XpNOLOTIOLELTE TO TPOLOV I TIG pTatapieg £av £xouv UTOOTEL {NpLd. Mnv avapetyVUETE KawoUpyLEG
Kal Xpnotporotnpéveg pratapieg oUte priatapieg SLa@opetikol TUTIOU 1} HAPKAG. AQALPECTE TLG
pratapleg amnd To Tpoiov TpLy ard mapatetapévn anobrjkeuon.

* Na @uAdoostal pakpld aro masLd.
Zuvtripnon: KaBapilete to poidv pe éva parako, EAa@pwe uypo Tavi. Mn xpnotpoToteite toxupd
KaBAPLOTLKA, SLOAUTEG 1} AELAVTLKA UALKAL.

LT - NAUDOTQOJO VADOVAS

Avarinis LED jspéjamasis Zibintas automobiliui

Gaminio paskirtis: Gaminys skirtas naudoti kaip papildomas jspéjamasis Zibintas, padidinantis
sustojusios transporto priemonés matomuma gedimo, eismo jvykio ar kitos avarinés situacijos
atveju. Jis néra skirtas kelio dangai ap3viesti ar naudoti ant judancios transporto priemonés.
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Baterijy jdéjimas: Gaminys veikia su trimis AA tipo baterijomis (1,5 V), kurios nepridedamos.
Apverskite gaminj apacia j virSy. Baterijy skyriaus dangtelio kraste yra gselé. Pakelkite dangtelj uz
Sios gselés ir jj nuimkite. Jdékite tris AA baterijas pagal skyriaus viduje pazymétg polisSkuma.
UZdékite dangtelj atgal ir prispauskite, kol jis juntamai uzsifiksuos visu perimetru. Dangtelis visada
turi bati tinkamai uzdarytas; ne iki galo uzdarytas dangtelis mazina apsauga nuo dulkiy ir vandens
jsiskverbimo. Nekraukite baterijy, kurios tam néra skirtos. Jei gaminys ilgesnj laikg nebus
naudojamas, iSimkite baterijas.
Naudojimas: Sustokite kuo saugesnéje vietoje ir jjunkite transporto priemonés avarinius Zibintus.
Jei tai saugu, magnetu pritvirtinkite Zibintg prie Svaraus, sauso ir lygaus metalinio transporto
priemoneés pavirsiaus, pavyzdZiui, prie variklio dangcio arba stogo. Kad Zibintas bty kuo geriau
matomas, pritvirtinkite jj kuo auksciau. Jjunkite jspéjamajj Zibinta. Baige naudoti, iSjunkite Zibintg ir
padékite jj atgal j transporto priemone.
Saugos jspéjimai:

* Gaminys nepakeicia avarinio sustojimo Zenklo ar kitos privalomos transporto priemonés jrangos. Jis skirtas
naudoti tik kaip papildoma jspéjamoji priemoné.
Nestatykite gaminio, jei dél to tekty eiti j pavojingg vaZiuojamosios dalies zona.
NeZiarékite tiesiai j SvieCiancius LED diodus. Greitai mirksinti viesa gali sukelti diskomfortg mirksinciai
Sviesai jautriems Zmonéms.
Nenardinkite gaminio j vandenj. IP54 apsaugos klasé uZtikrina apsauga nuo riboto dulkiy patekimo ir
vandens pursly.
Nenaudokite paZeisto gaminio ar paZeisty baterijy. Nemaisykite naujy ir naudoty baterijy, taip pat
skirtingy tipy ar gamintojy baterijy. Pries ilgalaikj sandéliavima iSimkite baterijas i$ gaminio.

* Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
PrieZitira: Gaminj valykite minksta, Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudokite agresyviy valymo
priemoniy, tirpikliy ar abrazyviniy medziagy.

LV - LIETOTAJA ROKASGRAMATA

Avarijas LED bridinajuma gaisma automasinai

Izstradajuma paredzétais lietojums: Izstradajums ir paredzéts ka papildu bridinajuma gaisma, lai
palielinatu apturéta transportlidzekla redzamibu bojajuma, negadijuma vai citas arkartas situacijas
gadijuma. Tas nav paredzéts brauktuves apgaismo3anai vai lietoanai uz braucosa
transportlidzekla.
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Bateriju ievietoZana: Izstradajums darbojas ar trim AA tipa baterijam (1,5 V), kas nav ieklautas
komplekta. Apgrieziet izstradajumu ar apakSpusi uz augsu. Bateriju nodalifjuma vacina mala ir
izcilnis. Paceliet vacinu pie 3T izcilna un nonemiet to. Ievietojiet tris AA baterijas atbilstosi nodalfjuma
iekSpusé noraditajai polaritatei. Uzlieciet vacinu atpaka) un piespiediet, lidz tas jatami nofikséjas
visa perimetra. Vacinam vienmér jabat pareizi aizvértam; ne lidz galam aizvérts vacin3 samazina
aizsardzibu pret puteklu un tdens iek|G3anu. Neuzladéjiet baterijas, kas tam nav paredzétas. Ja
izstradajums ilgaku laiku netiks lietots, iznemiet baterijas.

LietoSana: Apturiet transportlidzekli péc iespé&jas drosaka vieta un ieslédziet avarijas gaismas. Ja to
var izdarit dro$i, ar magnétu piestipriniet gaismu pie tiras, sausas un lidzenas transportlidzek|a
metala virsmas, pieméram, pie motora parsega vai jumta. Lai nodrosinatu vislabako redzamibu,
novietojiet to péc iespéjas augstak. Ieslédziet bridinajuma gaismu. Péc lietoSanas izslédziet gaismu
un novietojiet to atpakal transportlidzeklr.

Drosibas bridinajumi:

* Izstradajums neaizstaj avarijas trisstari vai citu obligato transportlidzekla aprikojumu. Tas kalpo tikai ka
papildu bridinajuma ierice.
Nenovietojiet izstradajumu, ja tadé| batu jaieiet bistama brauktuves zona.

Neskatieties tiedi dego3ajas LED diodés. Atri mirgojo3a gaisma var radit diskomfortu cilvékiem, kuri ir jutigi
pret mirgojosu gaismu.

Neiegremdgjiet izstradajumu tdent. IP54 aizsardzibas pakape nodrosina aizsardzibu pret ierobezotu
puteklu iekla3anu un tdens 3|akatam.

Nelietojiet bojatu izstradajumu vai bojatas baterijas. Nelietojiet kopa jaunas un lietotas baterijas vai dazadu
tipu vai Zimolu baterijas. Ilgsto3as uzglabasanas laika iznemiet baterijas no izstradajuma.

* Glabajiet bérniem nepieejama vieta.

Apkope: Tiriet izstradajumu ar mikstu, nedaudz samitrinatu dranu. Nelietojiet agresivus tirisanas

EE - KASUTUSJUHEND

LED-hddaohu hoiatustuli autole

Toote otstarve: Toode on ette nahtud taiendava hoiatustulena, et suurendada seisva siduki nahtavust rikke,
onnetuse v6i muu hadaolukorra korral. See ei ole ette nahtud soidutee valgustamiseks ega kasutamiseks
liikuval sGidukil.

Patareide paigaldamine: Toode td6tab kolme AA-tiitipi patareiga (1,5 V), mis ei kuulu komplekti. P6érake
toode p&hjaga Ulespoole. Patareipesa katte servas on sakk. Tostke kate sellest sakist iiles ja eemaldage see.
Paigaldage kolm AA-patareid vastavalt pesa sees margitud polaarsusele. Pange kate tagasi ja vajutage, kuni
see kogu imbermdddu ulatuses tuntavalt kohale kidpsatab. Kate peab alati olema korralikult suletud; mitte
taielikult suletud kate vahendab kaitset tolmu ja vee sissetungimise eest. Arge laadige patareisid, mis ei ole
selleks ette nahtud. Kui toodet ei kasutata pikema aja jooksul, eemaldage patareid.
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Kasutamine: Peatage soiduk voimalikult ohutus kohas ja lilitage sisse ohutuled. Kui see on ohutu, kinnitage
tuli magnetiga sdiduki puhtale, kuivale ja tasasele metallpinnale, naiteks kapotile v&i katusele. Parima
nahtavuse tagamiseks paigutage see véimalikult kdrgele. Lilitage hoiatustuli sisse. Parast kasutamist lilitage
tuli valja ja hoidke seda taas soidukis.
Ohutusjuhised:
+ Toode ei asenda ohukolmnurka ega muud sdiduki kohustuslikku varustust. See on méeldud ainult
taiendava hoiatusseadmena.
Arge paigaldage toodet, kui selleks peaksite minema sdidutee ohtlikule alale.
Arge vaadake otse polevatesse LED-tuledesse. Kiiresti vilkuv valgus vib pohjustada vaevusi inimestele, kes
on vilkuva valguse suhtes tundlikud.
Arge kastke toodet vette. IP54 kaitseaste tagab kaitse piiratud tolmu sissetungi ja veepritsmete eest.
Arge kasutage kahjustatud toodet ega kahjustatud patareisid. Arge kasutage koos uusi ja kasutatud
patareisid ega eri titipi v6i eri marki patareisid. Pikemaajalisel hoiustamisel eemaldage patareid tootest.
+ Hoida lastele kéttesaamatus kohas.
Hooldus: Puhastage toodet pehme, kergelt niiske lapiga. Arge kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
lahusteid ega abrasiivseid materjale.

TR - KULLANIM KILAVUZU

Arag icin acil durum LED ikaz lambasi
Uriiniin kullanim amaci: Urtin; ariza, kaza veya baska bir acil durumda durmus bir aracin gérinrligani artirmak amaciyla
ek bir ikaz lambasi olarak kullanilir. Yolun aydinlatiimasi veya hareket halindeki bir arag tizerinde kullanilmas igin
tasarlanmamistir.
Pillerin takilmasi: Uriin t¢ adet AA tipi pil (1,5 V) ile calisir; piller riinle birlikte verilmez. Uriind alt tarafi yukari bakacak
sekilde gevirin. Pil blmesi kapaginin kenarinda bir tirnak bulunur. Kapagi bu tirnaktan kaldirin ve cikarin. Bélmenin iginde
isaretli kutuplara uygun sekilde g AA pil yerlestirin. Kapagi yerine takin ve tiim cevresi boyunca hissedilir sekilde oturana
kadar bastirin. Kapak her zaman diizgiin sekilde kapatiimis olmalidir; tam kapatiimamis kapak, toz ve su girisine kars
korumay! azaltir. Sarj edilmeye uygun olmayan pilleri sarj etmeyin. Uriin uzun sre kullaniimayacaksa pilleri gikarin.
Kullanim: Arac miimkiin olan en giivenli yerde durdurun ve dértlii ikaz lambalarini yakin. Givenliyse lambayi miknatis
yardimiyla aracin kaput veya tavan gibi temiz, kuru ve diiz bir metal yiizeyine sabitleyin. En iyi goriinirliik icin mimkiin
oldugunca yiiksege yerlestirin. fkaz lambasini ain. Kullanimdan sonra lambay: kapatin ve tekrar aragta saklayin.
Guvenlik uyarilari:

« Uriin, reflektorli ikaz tiggeninin veya aracin diger zorunlu ekipmanlarinin yerine gegmez. Yalnizca ek bir ikaz cihaz
olarak kullanilr.
Uriini yerlestirmek igin yolun tehlikeli bir bolimiine girmeniz gerekiyorsa triinti yerlestirmeyin.
Yanan LED'lere dogrudan bakmayin. Hizli yanip sonen isik, yanip sonen 1siga duyarl kisilerde rahatsiziiga neden olabilir.
Uriini suya batirmayin. P54 koruma sinifi, sinirl toz girisine ve su sigramalarina kars koruma saglar.
Hasarli Griinii veya hasarli pilleri kullanmayin. Yeni ve kullaniimis pilleri ya da farkli tir veya markalardaki pilleri birlik te
kullanmayin. Uzun siireli depolama éncesinde pilleri tiranden cikarin.
+ Cocuklarin erisemeyecegi yerde saklaymn.
Bakim: Uriini yumusak ve hafif nemli bir bezle temizleyin. Asindirici temizlik maddeleri, goziiciller veya asindirici malzemeler
kullanmayin.
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EN - Recycling: Electronic and electrical products must not be disposed of in household (mixed) waste
but should be disposed of as e-waste. Dispose of waste at the end of the product’s life in accordance
with applicable legal regulations. Please protect the environment. CZ - Recyklace: Elektronické a
elektrické produkty nesmaji byt vhazovany do domovnich (smésnych) odpad, ale vyhazuji se do
elektroodpadu. Likvidujte odpad na konci doby Zivotnosti vyrobku pfiméFené podie platnych zakonnych
— ustanoveni. Prosim Setrete Zivotni prostredi. SK - Recyklacia: Elektronické a elektrické produkty nesm
byt vyhadzované do domového (zmesového) odpadu, ale musia byt odovzdané na zber elektroodpadu.
Odpad likvidujte na konci zivotnosti vyrobku v stilade s platnymi zakonmi. Prosim, chraite zivotné prostredie. PL -
Recykling: Produkty elektroniczne i elektryczne nie moga byé wyrzucane do odpadéw komunalnych (zmieszanych), lecz
nalezy je oddawac do elektroodpadéw. Utylizuj odpady po zakoriczeniu okresu uzytkowania produktu zgodnie z
obowiazujacymi przepisami. Prosimy o dbanie o $rodowisko. DE - Recycling: Elektronische und elektrische Produkte
durfen nicht im Hausmiill (Restmdill) entsorgt werden, sondern miissen dem Elektroschrott zugefuhrt werden.
Entsorgen Sie Abfalle am Ende der gemaR den geltenden gesetzlichen Bitte
schonen Sie die Umwelt. FR - Recyclage : Les produits électroniques et électriques ne doivent pas étre jetés avec les
déchets ménagers (ordures ménageres), mais doivent étre déposés dans les points de collecte des déchets
&lectroniques. Eliminez les déchets en fin de vie du produit conformément  la Iégislation en vigueur. Merci de protéger
I'environnement. IT - Riciclaggio: I prodotti elettronici ed elettrici non devono essere smaltiti nei rifiuti domestici
(indifferenziati), ma devono essere conferiti nei rifiuti elettronici. Smaltire i rifiuti a fine vita del prodotto secondo le
normative vigenti. Si prega di proteggere I'ambiente. NL - Recycling: Elektronische en elektrische producten mogen niet
bij het huishoudelijk (rest)afval worden weggegooid, maar dienen bij het elektronisch afval te worden ingeleverd. Voer
afval aan het einde van de levensduur van het product af volgens de geldende wetgeving. Bescherm alstublieft het
milieu. ES - Reciclaje: Los productos electronicos y eléctricos no deben desecharse con la basura domeéstica (mezclada),
sino que deben llevarse a los puntos de recogida de residuos electronicos. Elimine los residuos al final de la vida util del
producto de acuerdo con la normativa vigente. Por favor, cuide el medio ambiente. PT - Reciclagem: Os produtos
eletronicos e elétricos nao devem ser descartados no lixo doméstico (misto), mas sim nos residuos eletronicos. Elimine
0s residuos no final da vida ttil do produto de acordo com a legislagao aplicével. Por favor, proteja o meio ambiente. HU
- Ujrahasznosités: Az elektronikus és elektromos termékeket nem szabad a haztartasi (vegyes] hulladékba dobni,
hanem az e\ektronlkal hulladékgyjtbe kell helyezni. A hulladékot a termék élettartamanak végeén a hatalyos
1 kell ar . Kérjiik, 6vja a kornyezetet. HR - Reciklaza: Elektronicki i elektriéni
proizvodi ne smuu se odlagati u ku¢ni (mijesani) otpad ve¢ se moraju predavati kao elektroni¢ki otpad. Otpade zbrinite
na kraju Zivotnog vijeka proizvoda u skladu s vaze¢im zakonskim propisima. Molimo €uvajte okoli. SI - Reciklaza:
Elektronskih in elektri¢nih izdelkov ni dovoljeno odlagati med gospodinjske (mesane) odpadke, ampak jih je treba
oddati kot e-odpadke. Odpadke odstranite ob koncu Zivljenjske dobe izdelka v skladu z veljavnimi zakonskimi predpisi.
Prosimo, varujte okolje. RS - Reciklaza: Elektronski i elektriéni proizvodi ne smeju se odlagati u kuéni (mesoviti) otpad,
vec se moraju odlagati kao elektronski otpad. Otpad odlaZite na kraju Zivotnog veka proizvoda u skladu sa vazecim
zakonskim propisima. Molimo éuvajte Zivotnu sredinu. RO - Reciclare: Produsele electronice si electrice nu trebuie
aruncate la gunoiul menajer (amestecat), ci trebuie predate la punctele de colectare pentru deseuri electronice.
Eliminati deseurile la sfarsitul duratei de viata a produsului conform reglementarilor legale aplicabile. Va rugam sa
protejati mediul. BG - Peuknvipare: ENeKTPOHHUTE 1 eneKTpuUecKiTe MPOAYKTI He TPAGEA Aa ce M3XBLPASAT B
61TOBWTE (CMeceHVTe) OTNaABLLY, a A2 Ce NPeAABaT KaTo eNeKTPOHEH OTNafbK. V3XBLpAsiiTe OTNagbLVTE B Kpas Ha
€KCMNI0ATALMOHHYA CPOK Ha NPOZYKTa CbINACHO AelCTBALLUTE 3aKOHOBM pa3nopeabu. Mons, onassaiite okonHaTa
cpega. UA - Mepepo6ka: ENEKTPOHHI Ta eNeKTpUUHi BIpOGU He MOXHa BUKMAATY B NOBYTOBI (3Miluaki) Biaxoaw, ix
NOTPIGHO 34aBaTV I eNeKTPOHHI BIAXOAM. YTUNI3yiiTe BIAXOAV MICNA 3aKiHUEHHR TEPMiHY CIYK6U BUPOGY 3riAHO 3
YMHHUM 3aKOHOAABCTBOM. Byab nacka, 6epexite goskinns. DK - Genbrug: Elektroniske og elektriske produkter ma ikke
bortskaffes sammen med husholdningsaffald (blandet affald), men skal afleveres som elektronikaffald. Bortskaffes ved
produkets levetids opher i med lovgivning. Venligst vaern om miljget. FI - Kierratys:
Elektronisia ja sdhkdisia tuotteita ei saa havittaa talousjatteen (sekajatteen) mukana, vaan ne on toimitettava sahké- j.
clektroniikiaromun keréaykseen. Havita jatteet tuotteen kayttoian lopussa voimassa olevan lainsaadannon mulkaisest,
Ole hyvé ja suojele ymparistoa. SE - Atervinning: Elektroniska och elektriska produkter far inte slingas i hushallssoporna
(blandavfall) utan ska Iimnas som elavfall. Kassera avfallet vid produktens livslangds slut enligt gallande lagstiftning.
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Var vanlig och skydda miljén. GR - AvakOkAwon: Ta NAEKTPOVIKA Kal NAEKTPLKA TPOidvTa eV TPETEL va aroppintovtat
oTa otKLaKd (pikTa) anoppippata, aAd va tapasisovTat wg NAEKTpovikd amdBAnTa. Aroppite ta anéfAnTa oto
Téhog TNG SLAPKELAG {wiG TOU TIPOIGVTOG COMPWYA pE TN LoXVouoa vopoBeaia. MapakahoUpE TpooTateloTe To
TeptBaMAov. LT - Perdirbimas: Elektroniniai ir elektriniai gaminiai negali bati iSmetami j buitines (misrias) atliekas, juos
reikia pristatyti kaip elektronines atliekas. Atliekas Salinti pasibaigus gaminio tarnavimo laikui laikantis galiojanciy teis s
akty. Prasome saugoti aplinka. LV - Parstrade: Elektroniskie un elektriskie izstradajumi nedrikst tikt izmesti sadzives
(jaukto) atkritumos, bet janodod ka elektronikas atkritumi. Atkritumi jautilizé pec produkla kalposanas laika beigam
saskana ar speka esosajiem tiesibu aktiem. Ladzu, gjiet vidi. EE - t: Elektroonilisi ja elektr ei
tohi visata olmejaatmete (segaolmejaatmete) hulka, vaid need tuleb viia eleklroonlkajaalmele kogumispunkti. Havutage
jaatmed toote eluea I5ppedes vastavalt kehtivatele digusaktidele. Palun hoidke keskkonda. TR - Geri Doniisim:
Elektronik ve elektrikli trtinler evsel (karisik) atiklarla atilmamali, elektronik atik olarak imha edilmelidir. UrGntn
kullanim 6mriintin sonunda atiklar yariirliikteki yasal diizenlemelere uygun sekilde imha edin. Liitfen cevreyi koruyun.

EN - This product complies with all EU directives applicable to it. EU Declaration of Conformity:
www.winner-mobile.com CZ - Tento vyrobek spliiuje veskeré pozadavky smérnic EU, které se na n&j
vztahuji. EU prohlaseni o shodé: www.winner-mobile.com SK - Tento vyrobok spliia v3etky poziadavky
smernic EU, ktoré sa naf vztahujd. EU vyhlasenie o zhode: www.winner-mobile.com PL - Ten produkt
spenia wszystkie wymagania dyrektyw UE, ktére maja do niego zastosowanie. Deklaracja zgodnosci

UE: www.winner-mobile.com DE - Dieses Produkt erfilllt alle Anforderungen der fiir es geltenden EU-Richtlinien. EU-

Konformitatserklarung: www.winner-mobile.com FR - Ce produit est conforme a toutes les directives de I'UE qui lui sont

applicables. Déclaration de conformité UE : www.winner-mobile.com IT - Questo prodotto & conforme a tutte le direttive

UE applicabili. Dichiarazione di conformita UE: www.winner-mobile.com NL - Dit product voldoet aan alle toepasselijke

EU-richtlijnen. EU-conformiteitsverklaring: www.winner-mobile.com ES - Este producto cumple con todas las directivas

de la UE que le son aplicables. Declaracién de conformidad de la UE: www.winner-mobile.com PT - Este produto cumpre

todas as diretivas da UE que Ihe séo aplicaveis. Declarag3o de conformidade da UE: www.winner-mobile.com HU - Ez a

termék megfelel az alkalmazando EU-iranyelvek minden yének. EU : www.winner-

mobile.com HR - Ovaj proizvod ispunjava sve zahtjeve EU direktiva koje se na njega odnose. EU izjava o sukladnosti:
www.winner-mobile.com SI - Ta izdelek izpolnjuje vse zahteve direktiv EU, ki se nanj nanasajo. Izjava EU o skladnosti:

www.winner-mobile.com RS - Ovaj prclzvod ispunjava sve zahteve EU direktiva koje se na njega odnose. EU izjava o

bile.com RO - Acest produs indeplineste toate cerintele directivelor UE aplicabile.

Dedlaratie UE de conformitate: www.winner-mobile.com BG - Tosy NpoyKT oTroBaps Ha BCMKM U3HCKBAHMS Ha

NPUNOXIMITE AMPeKTUEBM Ha EC. EC AeKnapaLys 3a CbOTBETCTBME: Www.winner-mobile.com UA - Liei Bipi6 signosigae

BCIM BIMOTaM AVPeKTYB €C, Aki A0 HBOTO 3aCTOCOBYIOTLCS. /leknapaLiis BiANOBIAHOCTI EC: www.winner-mobile.com DK -

Dette produkt opfylder alle geldende EU-direktiver. EU-overensstemmelseserklaering: www.winner-mobile.com FI -

Tama tuote tayttad kaikki sita koskevat EU-direktiivien EU Is; www.winner-

mobile.com SE - Denna produkt uppfyller alla tillampliga EU-direktiv. EU-forsékran om Gverensstammelse: www.winner-

mobile.com GR - AUT6 TO TTPOTOY GUMHOPPWVETAL HE OAEG TLG LOXUOUTEG 08Nyieg TG EE. AAwaN oUPHGpPWONG EE:
www.winner-mobile.com LT - Sis gaminys atitinka visus jam taikomus ES direktyvy reikalavimus. ES atitikties deklaracija
www.winner-mobile.com LV - Sis produkts atbilst visam plemerojamam ES direktivam. ES atbilstibas deklaracija:
www.winner-mobile.com EE - See toode vastab kaigile k ELi vastavt
www.winner-mobile.com TR - Bu riin, kendisi igin gecem tim AB dlreknﬂerlne uygundur. AB Uygunluk Beyani:
www.winner-mobile.com

Email support: servis@winner-mobile.com
EN - If you have any questions, please contact our technical support. CZ - V pfipads jakychkoliv dotazti
@ se obratte na nasi technickou podporu. SK - V pripade akychkolvek otézok kontaktujte nasu technick(
podporu. PL - W przypadku jakichkolwiek pytar prosimy o kontakt z naszym wsparciem technicznym.
DE - Bei Fragen wenden Sie sich bitte an unseren technischen Support. FR - En cas de questions,
veuillez contacter notre support technique. IT - In caso di domande, contattare il nostro supporto tecnico. NL - Neem bij
vragen contact op met onze technische ondersteuning. ES - En caso de cualquier duda, péngase en contacto con
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nuestro soporte técnico. PT - Em caso de dUvidas, entre em contato com 0 nosso suporte técnico. HU - Kérdés esetén
lépjen kapcsolatba miiszaki tamogatasunkkal. HR - Za sva pitanja obratite se nasoj tehnickoj podrici. SI - V primeru
kakrénihkoli vprasanj se obrnite na naso tehniéno podporo. RS - U sluéaju bilo kakvih pitanja obratite se nasoj tehnickoj
podrci. RO - Pentru orice intrebri, va rugam sa contactati suportul nostru tehnic. BG - Mput BbRPOCH ce 06bPHETe KbM
HaluaTa TexHuuecka NoAApLXKa. UA - ¥ pasi 6yab-AKix 3anuTaHL 38epTaiiTecs 40 Haloi TeXHIYHOI NiATpUMKM. DK -
Huis du har spargsmal, bedes du kontakte vores tekniske support. FI - Mikali sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta
tekniseen tukeemme. SE - Vid fragor, vanligen kontakta var tekniska support. GR - ['a onotaénjrote aropia,
TIaPAaKAAOUHIE ETUKOWWVIGTE PE TNV TERVIKA Hag UToaTApiEN. LT - Kilus Klausimams, kreipkités | masy technine
pagalba. LV - Jautajumu gadijuma, Iidzu, sazinieties ar masu tehnisko atbalstu. EE - Kiisimuste korral vatke thendust
meie tehnilise toega. TR - Herhangi bir sorunuz varsa teknik destek ekibimizle iletisime gegin.




